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وجرأ يسوف ، : “ ةلئاق يسوف  اهديفح  ةدجلا  تدان  مايلأا ، دحأ  نم  ركاب  حابص  يف 
فافز لفح  ةبسانمب  ةريبك  ةكعك  ريضحت  ناديري  .كيدلاول  ةضيبلا  هذه  ذخأت  نأ 

”. كتخأ

• • •

Tidleg ein morgon ropte bestemora til Vusi på han: “Vusi,
ver snill og ta med dette egget til foreldra dine. Dei vil
laga ei stor kake til bryllaupet til syster di.”
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فطخ .هكاوفلا  نافطقي  نيدلو  يسوف  ضرتعا  هيدلاو ، لزنم  ىلإ  هقيرط  يفو 
.ةضيبلا تمشهتف  ةرجش  ىلع  اهب  ىقلأو  يسوف  دي  نم  ةضيبلا  نيدلولا  دحأ 

• • •

På veg til foreldra sine møtte Vusi to gutar som plukka
frukt. Éin gut snappa egget frå Vusi og kasta det på eit
tre. Egget knuste.
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فافز لفحل  تناك  ةكعكلاو  ةكعك ، عنصل  تناك  ةضيبلا  تلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
.”؟ ةكعك سرعلا  يف  نكي  مل  اذإ  يتخأ  لوقتس  اذام  .يتخأ 

• • •

“Kva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var meint for
ei kake. Kaka var til bryllaupet til syster mi. Kva kjem
syster mi til å seia viss det ikkje vert noka
bryllaupskake?”
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عنص يف  ةدعاسملا  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقو  يسوفل  امهجاعزلإ  نادلولا  فسأ 
لصاوو اصعلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” اهذخ  يشملل ، اصع  يه  اه  نكل  ةكعكلا ،

.لزنملا ىلإ  هقيرط 

• • •

Gutane var lei seg for at dei erta Vusi. “Vi kan ikkje hjelpa
deg med kaka, men her er ein kjepp til syster di”, sa han
eine. Vusi heldt fram på reisa.
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نأ اننكمي  له  : “ امهدحأ هلأس  ً.لازنم  ناينبي  نيلجر  يسوف  ىقتلا  ءانثلأا ، يفو 
اهنلأ اهلامعتسا ، ىدل  ترسك  اصعلا  نكل  كديب .”؟ يتلا  ةظيلغلا  اصعلا  كلت  مدختسن 

.ءانبلا يف  مدختستل  يفاكلا  ردقلاب  ةيوق  نكت  مل 

• • •

På vegen møtte han to menn som bygde eit hus. “Kan vi
bruka den sterke kjeppen?” spurde han eine. Men
kjeppen var ikkje sterk nok for bygningen, så han knakk.
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اهايإ يناطعأ  دقل  .يتخلأ  ةيده  تناك  اصعلا  كلت  امتلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
يتخلأ ةكعك  لمعل  اهمدختسن  فوس  انك  يتلا  ةضيبلا  ارسك  ناذللا  هكاوفلا  اعماج 

”؟ يتخأ لوقتس  اذام  .ةيده  لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا ، امأ  .اهجاوز  ةبسانمب 

• • •

“Kva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var ei gåve
til syster mi. Fruktplukkarane gav meg den kjeppen fordi
dei knuste egget som var meint for kaka. Kaka var meint
for bryllaupet til syster mi. No er det ikkje noko egg, ikkje
noka kake, og ikkje noka gåve. Kva kjem syster mi til å
seia?”
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صوصخب ءيش  لعف  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقف  .اصعلا  رسك  ىلع  ناءانبلا  فسأ 
.هقيرط لصاوو  شقلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” هذخ  شقلا ، ضعب  اذه  نكل  ةكعكلا ،

• • •

Bygningsarbeidarane var leie seg for at dei knakk
kjeppen. “Vi kan ikkje hjelpa deg med kaka, men her er
litt halmtekke for huset til syster di”, sa den eine. Og slik
heldt Vusi fram på reisa.
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اذه : “ ةرقبلا تلاق  .ةرقب  هعمو  عرازم  هضرتعا  تيبلا ، ىلإ  هقيرط  يف  وه  امنيبو 
ةرقبلا نأ  ةجردل  قاذملا  ولح  ناك  شقلا  نكل  هنم ”؟ همضقب  يل  له  ذيذل ، شقلا 

.هلك هتمهتلا 

• • •

På vegen møtte Vusi ein bonde og ei ku. “For noko
herleg halm, kan eg få ein smakebit?” spurde kua. Men
halmen smakte så godt at kua åt opp alt!
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هايإ يناطعأ  .يتخلأ  ةيده  ناك  شقلا  كاذ  ةرقبلا ؟ اهتيأ  تلعف  اذام  : “ يسوف حاص 
ةضيبلا امbشه  نِيْذلا  هكاوفلا  يْعماج  نم  اهتملست  يتلا  اصعلا  ارسك  نأ  دعب  ناءانبلا 
لاو ةكعك  لاو  ةضيب  نلآا لا  يل  دعي  مل  .يتخأ  سرعل  ةكعك  اهب  عنصنس  انك  يتلا 

.”؟ يتخأ لوقتس  اذام  ىرت  ةيده …

• • •

“Kva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var ei gåve
til syster mi. Bygningsarbeidarane gav meg den halmen
fordi dei knakk kjeppen frå fruktplukkarane.
Fruktplukkarane gav meg kjeppen fordi dei knuste egget
meint for kaka til syster mi. Kaka var meint for bryllaupet
til syster mi. No er det ikkje noko egg, ikkje noka kake, og
ikkje noka gåve. Kva kjem syster mi til å seia?”
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ةيدهك يسوفل  ةرقبلا  ملسي  نأ  ررق  دقف  عرازملا  امأ  اهعشجل ، ةرقبلا  ترذتعا 
.هقيرط لصاوو  ةرقبلا  يسوف  ذخأ  .هتخلأ 

• • •

Kua var lei seg for at ho var grådig. Bonden vart samd i
at kua skulle følgja med Vusi som ei gåve til syster hans.
Og slik heldt Vusi fram.
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اهملس يذلا  عرازملا  ىلإ  تعجرو  ةبراه  ةرقبلا  ترف  ءاشعلا  تقو  لولحبو  نكل ،
دجو دقف  هتخأ ، فافز  لفحل  اًدج  اًرخأتم  لصوو  هقيرط  يسوف  عاضأ  .يسوفل 

.ماعطلا لوانت  ددصب  نيوعدملا 

• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gjekk seg vill på reisa. Han kom fram veldig seint til
bryllaupet til syster si. Gjestene var allereie i gang med å
eta.
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سرعلا ةيده  ةرقبلا ، تبره  دقل  نلآا … ؟ لعفأ  نأ  ياسع  اذام  : “ يسوف حاص 
ارسك امدنع  ناءانبلا  هايإ  ينملس  يذلا  شقلا  لباقم  عرازملا  هايإ  ينحنم  يتلا 
عنصنس انك  يتلا  ةضيبلا  امشه  نأ  دعب  هكاوفلا  اعماج  اهايإ  يناطعأ  يتلا  اصعلا 

”. ةيده لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا  امأ  .يتخأ  فافز  ةكعك  اهب 

• • •

“Kva skal eg gjera?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var ei gåve til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeidarane gav meg. Bygningsarbeidarane
gav meg halmen fordi dei knakk kjeppen frå
fruktplukkarane. Fruktplukkarane gav meg kjeppen fordi
dei knuste egget som var meint for kaka. Kaka var meint
for bryllaupet. No er det ikkje noko egg, ikkje noka kake,
og ikkje noka gåve.”
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انه نحن  .ةكعكلا  لاو  ايادهلا ، ينمهت  لا  يخأ ، : “ تلاق مث  لاًيلق  يسوف  تخأ  تركف 
مويلا اذهب  لفتحن  لاعتو ، ةليمجلا  كبايث  سبلاو  نلآا  بهذا  .ةديعس  انأو  اعم ،

.يسوف هلعف  ام  كاذ  ناكو  اًعم .” ديعسلا 

• • •

Systera til Vusi tenkte eit bel, så sa ho: “Vusi, kjære bror,
eg bryr meg verkeleg ikkje om gåver. Eg bryr meg ikkje
ein gong om kaka! Vi er alle saman samla her, så eg er
glad. Så ta på deg nokre fine klede og la oss feira denne
dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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